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La seance est ouverte a 11 h 25. 

Adoption de l’ordre du jour 

L'ordre du jour est adopte. 

La situation au Moyen-Orient, y compris 
la question palestinienne 

Le President : J’informe les membres du Conseil 
que j’ai requ des representants de l’Algerie, de l’Arabie 
saoudite, de l’Australie, du Bresil, du Canada, du Chili, 
de Cuba, de Djibouti, de l’Egypte, de la Finlande, du 
Guatemala, de l’Inde, de l’lndonesie, d’Israel, de la 
Jordanie, du Liban, de la Malaisie, du Maroc, de la 
Norvege, de la Nouvelle-Zelande, de la Republique 
arabe syrienne, de la Republique islamique d’lran, du 
Soudan, de la Suisse, de la Turquie et du Venezuela des 
lettres dans lesquelles ils demandent a etre invites a 
participer au debat sur la question inscrite a l’ordre du 
jour du Conseil. Selon la pratique etablie, je propose, 
avec l’assentiment du Conseil, d’inviter ces 
representants a participer au debat sans droit de vote, 
conformement aux dispositions pertinentes de la Charte 
et a Particle 37 du Reglement interieur provisoire du 
Conseil. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

Sur l’invitation du President, M. Gillerman 
(Israel) prend place a la table du Conseil; les 
representants des autres pays susmentionnes occupent 
les sieges qui leur sont reserves sur le cote de la salle 
du Conseil. 

Le President : J’informe le Conseil que j’ai requ 
de la Chargee d’affaires par interim de la Mission 
permanente d’observation de la Palestine aupres de 
l’Organisation des Nations Unies une lettre datee du 
19 juillet 2006, qui sera publiee sous la cote 
S/2006/553, et qui se lit comme suit : 

« J’ai l’honneur de demander au Conseil de 
securite d’inviter, conformement a la pratique 
etablie, l’Observateur permanent de la Palestine 
aupres de l’Organisation des Nations Unies a 
participer a la seance qu’il tiendra le vendredi 
21 juillet 2006 sur la situation au Moyen-Orient, 
y compris la question palestinienne. » 

Je propose, avec l’assentiment du Conseil, 
d’inviter l’Observateur permanent de la Palestine a 
participer a la seance, conformement au Reglement 
interieur provisoire et a la pratique habituelle. 


En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

Sur l’invitation du President, M. Mansour 
(Palestine) prend place a la table du Conseil. 

Le President : Conformement a 1’ accord auquel 
il est parvenu lors de ses consultations prealables, je 
considererai que le Conseil de securite decide d’inviter, 
en vertu de Particle 39 de son Reglement interieur 
provisoire, M. Vijay Nambiar, Conseiller special du 
Secretaire general. 

Il en est ainsi decide. 

Conformement a 1’accord auquel il est parvenu 
lors de ses consultations prealables, je considererai que 
le Conseil de securite decide d’inviter, en vertu de 
Particle 39 de son Reglement interieur provisoire, 
M. Jan Egeland, Secretaire general adjoint aux affaires 
humanitaires et Coordonnateur des secours d’urgence. 

Il en est ainsi decide. 

J’informe les membres du Conseil que j’ai requ 
du representant du Qatar une lettre datee du 20 juillet 
2006, dans laquelle il demande que conformement aux 
dispositions de Particle 39 du Reglement interieur 
provisoire, une invitation soit adressee a 
S. E. M. Yahya Mahmassani, Observateur permanent 
de la Ligue des Etats arabes aupres de l’Organisation 
des Nations Unies a participer a l’examen de la 
question inscrite a Pordre du jour. 

En l’absence d’objection, je considererai que le 
Conseil de securite decide d’inviter, en vertu de 
Particle 39 de son Reglement interieur provisoire, 
M. Yahya Mahmassani. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

J’invite M. Yahya Mahmassani a occuper le siege 
qui lui est reserve sur le cote de la salle du Conseil. 

J’informe les membres du Conseil que j’ai requ 
de S. E. M. Paul Badji, representant du Senegal, 
President du Comite pour l’exercice des droits 
inalienables du peuple palestinien, une lettre datee du 
21 juillet 2006, dans laquelle il demande a etre invite 
en sa qualite de President du Comite pour l’exercice 
des droits inalienables du peuple palestinien a 
participer a l’examen de la question inscrite a l’ordre 
du jour du Conseil. 

En l’absence d’objection, je considererai que le 
Conseil de securite decide d’inviter, en vertu de 
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1’article 39 de son Reglement interieur provisoire, 
M. Paul Badji. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

J’invite M. Badji a occuper le siege qui lui est 
reserve sur le cote de la salle du Conseil. 

Le Conseil de securite va maintenant aborder 
l’examen de la question inscrite a l’ordre du jour. Le 
Conseil se reunit conformement a l’accord auquel il est 
parvenu lors de ses consultations anterieures. 

J’appelle l’attention des membres du Conseil sur 
les lettres adressees par Israel, publiees sous les cotes 
S/2006/436, 463, 485, 502 et 515; les lettres adressees 
par la Palestine, publiees sous les cotes S/2006/443, 
460, 479, 489, 499, 501, 519, 538 et 554; une lettre 
adressee par la Republique arabe syrienne, publiee sous 
la cote S/2006/459; les lettres adressees par la 
Republique islamique d’lran, publiees sous les cotes 
S/2006/475, 546 et 549; les lettres adressees par la 
Malaisie, publiees sous les cotes S/2006/491 et 548; 
une lettre adressee par la Finlande, publiee sous la cote 
S/2006/511; et les lettres adressees par le Liban, 
publiees sous les cotes S/2006/518, 522, 528, 529, 531, 
536, 537 et 550. 

Je salue la presence du Secretaire general, 
S. E. M. Kofi Annan. 

Je donne maintenant la parole a Monsieur Vijay 
Nambiar, Conseiller special du Secretaire general. 

M. Nambiar (parle en anglais) : Comme le 
Conseil le sait, j’ai dirige une mission envoyee par le 
Secretaire general au Moyen-Orient a la fin de la 
semaine derniere pour voir comment desamorcer la 
crise dans la region. Je suis heureux de me trouver ici 
aujourd’hui avec d’autres membres de l’equipe, 
M. Alvaro de Soto et M. Terje Roed-Larsen, pour faire 
rapport aux membres du Conseil. 

Avant de rendre compte au Conseil de notre 
mission, j’ai d’abord le devoir d’exposer brievement 
l’avis du Secretariat en ce qui concerne les faits 
survenus depuis le dernier expose mensuel presente au 
Conseil de securite par mon collegue, M. Ibrahim 
Gambari. 

Les efforts des mediateurs pour obtenir la 
liberation du soldat israelien capture le 25 juin n’ont 
pas abouti jusqu’a ce jour. L’operation militaire menee 
par Israel pour obtenir sa restitution et empecher les 
tirs de roquettes a partir de Gaza se poursuit. Lors de 
cette operation, les forces aeriennes israeliennes ont 


tire des missiles aeriens visant des militants presumes 
dans des voitures et dans des immeubles residentiels ou 
ils etaient censes s’abriter. Des installations destinees a 
la population civile, y compris la principale centrale 
electrique et des ponts, ont ete endommagees ou 
detruites par les bombardements. Des chars des Forces 
de defense israeliennes ont egalement occupe des 
positions situees a plus d’un kilometre dans le nord, le 
centre et le sud de la bande de Gaza. La violence se 
poursuit. Aujourd’hui, les cinq membres d’une meme 
famille ont ete tues par des tirs provenant d’un char 
israelien qui a fait feu sur une maison a Gaza. C’est au 
moins la deuxieme fois depuis le debut de la periode a 
l’examen que plusieurs membres d’une meme famille 
sont tues. 

Le bureau du Premier Ministre et les batiments 
des Ministeres des affaires etrangeres, de l’interieur et 
de l’economie nationale de l’Autorite palestinienne ont 
ete touches par des missiles israeliens. En outre, 
64 fonctionnaires de l’Autorite palestinienne, y 
compris 8 ministres et 21 legislateurs, ont ete arretes. 

Au cours de la periode a l’examen, les militants 
palestiniens ont tire plus de 200 roquettes a partir de 
Gaza en direction du sud d’Israel, frappant plusieurs 
quartiers residentiels, y compris une cour de recreation 
au centre d’Ashkelon. 

Au moins 147 Palestiniens, dont au moins 
15 enfants, ont ete tues par les forces israeliennes a 
Gaza et en Cisjordanie. Plus de 450 Palestiniens ont ete 
blesses, dont la moitie au moins etait des enfants. Cinq 
Israeliens ont ete tues et 25 au moins blesses par les 
militants palestiniens, notamment a la suite de tirs de 
roquettes. 

Sur le plan humanitaire, la destruction par Israel 
de certaines parties de la centrale de Gaza a laisse 
1,4 million de Palestiniens sans electricite pendant 12 a 
18 heures par jour et a contraint les municipalites a 
recourir a des groupes electrogenes. L’eau fait des a 
present l’objet d’un rationnement dans tous les 
districts, la sante publique est deja mise a mal, 
certaines informations semblant indiquer que Faeces a 
une eau potable propre est insuffisant. Des 
infrastructures publiques et privees ont ete gravement 
endommagees, ainsi que des terres agricoles et des 
cultures. 

Les deplacements depuis et vers Gaza restent 
soumis a de tres grandes restrictions. Rafah, seule 
sortie pour les Palestiniens, qui etait fermee depuis le 
25 juin, a rouvert le 18 juillet pour les arrivees. Le 
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15 juillet, entre 1 000 et 5 000 Palestiniens, qui etaient 
restes bloques dans le terminal et a proximite de celui- 
ci, ont pu entrer dans la bande de Gaza par une breche 
ouverte dans la barriere par des militants non 
identifies. Depuis le 12 juillet, le passage de Karny est 
regulierement ouvert la journee pendant des periodes 
limitees et uniquement pour les importations. Depuis le 
25juin, aucune exportation n’a eu lieu a partir de 
Gaza. De meme, le personnel des Nations Unies n’a 
qu’un acces tres restreint a la bande de Gaza. 

Entre-temps, un mecanisme international 
temporaire est mis en place. Le deuxieme volet, qui 
prevoit des depenses d’appui pour le combustible de la 
centrale de Gaza et d’autres installations, a ete amorce 
le 11 juillet avec le premier transfert de 300 000 litres 
de combustible pour les groupes electrogenes d’un 
hopital de Gaza, transfert realise par l’Union 
europeenne. 

Vendredi dernier, lors de la reunion des donateurs 
a Geneve concernant la situation humanitaire, bon 
nombre de donateurs ont declare qu’ils apporteraient 
des contributions importantes a l’appel d’urgence 
revise consolide, notamment a l’Office de secours et de 
travaux des Nations Unies pour les refugies de 
Palestine dans le Proche-Orient. 

Je dois ajouter que le 27juin, le Fatah et le 
Hamas sont arrives a un accord sur une version revisee 
de ce que l’on appelle le document des prisonniers, qui 
servira de base a un gouvernement d’unite nationale et 
a la reforme de l’Organisation de liberation de la 
Palestine. Lors de notre reunion du 18 juillet, le 
President Abbas a declare que les efforts deployes pour 
mettre en place un tel gouvernement sont en attente a 
cause de la crise. 

Je ne parlerai pas de maniere detaillee de la 
situation au Liban et en Israel, puisque le Conseil a ete 
regulierement informe a ce sujet et que le Secretaire 
general en a rendu compte hier. Je voudrais dire 
toutefois que hier soir, plus de 300 Libanais et 
34 Israeliens ont perdu la vie a cause du conflit, tandis 
que plus de 500 Libanais et 200 Israeliens environ ont 
ete blesses. 

Les Nations Unies ont depeche des experts au 
Liban pour apporter un soutien au Gouvernement et 
aux organisations deja presentes sur place pour faire 
face aux besoins humanitaires des Libanais, en 
particulier dans le sud, secteur qui a ete le plus touche. 
Dans des circonstances extremement difficiles, la 
Force interimaire des Nations Unies au Liban a cree 


des centres de coordination conjoints en deux endroits. 
Toutefois, sa liberte de circulation a ete grandement 
limitee a cause des combats intenses qui se poursuivent 
et de l’absence de passages surs. La destruction de 
routes et ponts important dans le sud du Liban ont 
rendu Faeces extremement difficile, voire impossible 
dans certains cas. II est urgent que le Gouvernement 
israelien coopere pleinement et accorde immediatement 
un acces humanitaire a ceux qui sont dans le besoin. 

Cela conclut le bref expose des evenements de ce 
mois. J’en arrive a present a ma mission. 

Je tiens tout d’abord a remercier les 
Gouvernements britannique et espagnol pour leur 
soutien genereux a la mission. Sans ce soutien, il 
n’aurait pas ete possible de faire ce que nous avons pu 
accomplir en si peu de temps. 

A notre arrivee au Caire le 14 juillet, l’equipe a 
rencontre les Ministeres des affaires etrangeres de 
l’Egypte, de la Jordanie, du Liban, de l’Arabie saoudite 
et du Qatar, ainsi que l’envoye special du President de 
l’Autorite palestinienne et le Secretaire general de la 
Ligue des Etats arabes. Je voudrais remercier tous ces 
dirigeants, qui ont eu l’amabilite de m’accueillir ainsi 
que les membres de mon equipe. 

La mission s’est ensuite rendue le 16 juillet a 
Beyrouth, en passant par Chypre ou elle a eu 
l’occasion de consulter le Haut Representant de la 
politique etrangere et de securite de l’Union 
europeenne. A Beyrouth, la mission a rencontre a deux 
reprises, les 16 et 17 juillet, le Premier Ministre Fouad 
Siniora et le President du Parlement Nabih Berri. Tant 
le Premier Ministre que le President ont exprime leur 
profonde peine et leur irritation face a l’ampleur des 
actions militaires d’lsrael au Liban, qui, selon eux, sont 
la cause des tourments de la population du pays et a 
l’origine des degats considerables causes aux 
infrastructures et a la capacite economique future du 
Liban. Tous deux avaient peine a croire qu’Israel 
menerait des actions qui, de leur point de vue, 
favoriseraient inevitablement, a long terme, le 
Hezbollah, en causant plus de misere et en radicalisant 
davantage encore l’opinion publique. Tous deux ont 
insiste sur l’urgence d’un cessez-le-feu immediat et 
d’une action de la communaute internationale pour 
concourir a y parvenir. 

Le Premier Ministre Siniora a declare qu’en l’etat 
actuel des choses, il n’etait pas en mesure de negocier 
un cessez-le-feu, puisqu’il n’etait pas implique dans le 
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debut ni la poursuite des attaques du Hezbollah, que 
son gouvernement avait desavouees. 

Le Premier Ministre Siniora a reaffirme son 
soutien a la pleine application de toutes les resolutions 
pertinentes du Conseil de securite. II a souligne que les 
activites d’Israel font qu’il sera plus difficile pour le 
Gouvernement libanais de prendre les mesures 
necessaires pour les appliquer et de reunir le consensus 
national indispensable a cette fin. 

La mission a quitte Beyrouth le 17 juillet pour 
Israel, ou elle a rencontre le lendemain de son arrivee 
le Premier Ministre Ehud Olmert, le Vice-Premier 
Ministre et Ministre des affaires etrangeres, M me Tzipi 
Livni, ainsi que le Vice-Premier Ministre Peres et un 
certain nombre de hauts fonctionnaires. Tous ont 
souligne la responsabilite du Hezbollah dans le 
declenchement du conflit et dans la poursuite des 
attaques terroristes a la roquette a longue portee contre 
les quartiers residentiels israeliens. Ils ont indique que 
le Hezbollah est finance, arme et appuye par la Syrie et 
l’lran. 

Ils ont clairement indique qu’Israel avait decide 
que les operations militaires se poursuivraient jusqu’a 
ce que le Hezbollah soit considerablement affaibli et 
qu’il ne s’agissait plus, comme dans le passe, d’une 
reaction a un incident precis, a savoir l’enlevement de 
deux soldats, mais d’une riposte decisive a une menace 
strategique inacceptable posee par le Hezbollah et d’un 
message a destination de l’lran et de la Syrie pour leur 
faire comprendre que les menaces par procuration ne 
seraient plus tolerees. Ils ont aussi indique que les 
soldats israeliens captures devaient etre relaches sans 
condition et que, cette fois, Israel n’etait pas dispose a 
negocier, par l’intermediaire d’une tierce partie, avec le 
Hezbollah, ce qui avait permis par le passe d’echanger 
des prisonniers. 

Les interlocuteurs israeliens ont souligne qu’ils 
s’efforqaient de minimiser le nombre de victimes 
civiles et les degats causes au Gouvernement et aux 
infrastructures publiques, et ils ont accuse le Hezbollah 
de recourir a des tactiques rendant inevitables que les 
civils se trouvent dans la ligne de mire des tirs 
effectues par Israel pour se defendre. Tant le Premier 
Ministre Olmert que le Ministre des affaires etrangeres 
Livni ont insiste sur le fait qu’une fois qu’ils 
estimeront que le Hezbollah est suffisamment affaibli 
pour ne plus representer une menace terroriste 
immediate pour les citoyens israeliens, ils accueilleront 
avec satisfaction un cadre politique assurant le retour 


au statu quo ante et faciliteront l’application de la 
resolution 1559 (2004) du Conseil de securite. 

Les consultations tenues par la mission font 
clairement ressortir qu’il existe d’importants obstacles 
a la realisation d’un cessez-le-feu total dans un avenir 
immediat. Toutefois, la mission a pu identifier deux 
objectifs politiques vitaux pour la communaute 
internationale dans les jours a venir. 

Le premier objectif est d’obtenir d’urgence une 
certaine cessation des hostilites. Cela est essentiel pour 
que les soldats captures soient proteges et remis en 
liberte, que l’acces humanitaire soit assure, que le 
nombre des victimes civiles diminue sensiblement et 
qu’un espace politique soit ouvert pour negocier un 
cessez-le-feu total et durable. 

Le deuxieme objectif est de mettre au point 
rapidement les elements d’un cadre politique qui 
ouvrirait la voie a un cessez-le-feu global et durable. 
Le retour a la situation d’avant l’attaque du Hezbollah 
du 12 juillet n’est pas tenable. II faut une solution 
politique d’ensemble qui donne aux Gouvernements 
israelien et libanais la certitude que les horreurs que 
chacun des deux pays endurent actuellement ne se 
repeteront pas, a savoir garantir que le Hezbollah ne 
constituera plus une menace pour Israel et que toutes 
les parties libanaises et les voisins du Liban 
respecteront pleinement la souverainete et le contrdle 
du Gouvernement libanais. II est tres difficile 
d’envisager un cessez-le-feu durable sans un tel cadre 
politique. 

L’equipe de la mission a discute avec les parties 
d’un certain nombre d’elements qui pourraient servir 
de cadre pour mettre fin a la crise. Le Secretaire 
general en a parle hier dans son expose au Conseil. 

Je voudrais souligner qu’en developpant ces idees 
lors de consultations initiales avec les parties, il est 
apparu clairement que cela necessitera de nouvelles 
discussions et un plan plus elabore. 

On a aussi fait valoir que la planification et la 
mise en oeuvre de ces elements devait se faire, si 
possible, en parallele. 

En repondant a ces idees, le Premier Ministre 
Siniora a indique clairement que toute mesure pour 
desamorcer la crise necessitait un consensus interne au 
Liban. II a souligne toutefois a maintes reprises que 
tout processus visant a reaffirmer la souverainete du 
Gouvernement libanais sur l’ensemble de son territoire 
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devait tenir compte de ce qu’il a appele les « questions 
essentielles », comme cede des fermes de Chebaa. 

De leur cote, le Premier Ministre Olmert et le 
Ministre des affaires etrangeres, M me Livni, ont 
vigoureusement insiste sur un retour sans condition des 
prisonniers, en dehors de tout processus de 
negociation. Ils ont indique qu’ils examineraient toute 
proposition garantissant qu’Israel ne serait plus 
susceptible de subir des attaques a la roquette par les 
terroristes le long de la frontiere septentrionale, grace 
au deployment par le Gouvernement libanais de ses 
forces dans le sud et au desarmement du Hezbollah et 
d’autres groupes d’activistes. 

Je voudrais ajouter que, sur le chemin du retour, 
l’equipe a rencontre le Ministre des affaires etrangeres 
espagnol. J’ai egalement rencontre ce matin la 
Secretaire d’Etat americaine avant sa visite dans la 
region. 

Avant de conclure cet expose, je voudrais dire 
quelques mots sur nos consultations avec le President 
Abbas a Gaza. Comme le Secretaire general l’a dit hier, 
en dehors de la crise humanitaire et securitaire grave 
qui touche la population de Gaza jour apres jour, le 
President Abbas a attire notre attention sur la necessite 
de trouver une solution politique. 

II s’est dit particulierement preoccupe par le fait 
que la crise actuelle au Liban s’accompagne, entre 
autre, d’une tentative de la part d’extremistes non 
palestiniens de s’approprier la conduite de la question 
palestinienne. II a estime qu’il est indispensable de 
dissocier ces deux crises et qu’il fallait, d’urgence et 
avec un esprit neuf, regler la question palestinienne en 
elle-meme. II nous a donne la profonde impression que 
la communaute internationale doit ceuvrer pour aider 
les parties a mettre au point un cadre politique credible 
allant dans le sens de l’appel lance par le G-8 en ce qui 
concerne la cause profonde des problemes de la region, 
a savoir 1’absence d’une paix generate au Moyen- 
Orient. 

Le Secretaire general et le Secretariat travaillent a 
la fois sur les fronts politique, humanitaire et sur celui 
du maintien de la paix afin de reagir a cette crise 
regionale profonde. Nous voudrions que le Conseil de 
securite adopte une position unie sur ce point. 

Le President : Je donne maintenant la parole a 
M. Jan Egeland, Secretaire general adjoint aux affaires 
humanitaires et Coordonnateur des secours d’urgence. 


M. Egeland (parle en anglais) : Au nom des 
travailleurs humanitaires du systeme des Nations 
Unies, je voudrais remercier le Conseil de securite de 
l’interet constant qu’il a temoigne et de l’appui qu’il a 
accorde a nos travaux. 

La guerre, la terreur, les attaques contre les 
personnes et les infrastructures civiles doivent cesser 
au Liban et dans le nord d’Israel, tout comme a Gaza. 
Trop d’enfants, de femmes, de personnes agees et 
autres civils ont deja perdu la vie ou luttent pour 
survivre a leurs blessures. 

Les institutions humanitaires de l’ONU reiterent 
une fois de plus l’appel lance par le Secretaire general 
en vue d’une cessation immediate des hostilites. C’est 
la la seule faipon de proteger reellement les civils et de 
rendre le travail humanitaire efficace, alors que nous 
essayons d’atteindre les populations civiles. 

Alors que le conflit au Liban entame sa deuxieme 
semaine, la crise humanitaire ne fait que s’aggraver. 
Les zones les plus touchees sont le Sud-Liban, la vallee 
de la Bekaa et Beyrouth. On estime a plus de 300 le 
nombre des tues et a plus de 1 000 celui des blesses. 
Un tiers des victimes seraient des enfants. 

Au nord d’Israel, les roquettes continuent de 
s’abattre sur les civils et les infrastructures civiles et 
l’on compte 30 morts et 200 blesses, dont la aussi des 
enfants. 

Au Liban, on assiste a une destruction generalisee 
des infrastructures publiques, y compris les logements, 
les centres de sante, les ecoles, les routes, les ponts, les 
depots de carburants, les aeroports et les ports. 

En ce qui concerne les operations humanitaires a 
venir, nous sommes preoccupes par la destruction des 
routes et des ponts reliant Beyrouth aux populations du 
Sud-Liban. Suite a la destruction des installations de 
stockage du petrole et des carburants, Ton estime qu’il 
n’y a plus d’essence a Beyrouth que pour quelques 
jours. 

Les problemes d’acces entravent 
considerablement les activites humanitaires. II est soit 
trop dangereux, soit physiquement impossible en 
raison des destructions, d’acheminer les secours dans 
une grande partie du pays. Les reserves de vivres, y 
compris de ble, suffisent pour couvrir les besoins du 
pays pendant un mois, peut-etre jusqu’a trois. La 
preoccupation principale tient a l’interruption des 
filieres de distribution alimentaire et a la capacite de la 
population locale de s’approvisionner sur les marches. 
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Dans les villes, les hopitaux fonctionnent, mais 
ils croulent sous le nombre des blesses et doivent faire 
face a des coupures de courant. Trop de blesses graves 
n’arrivent pas a l’hopital a temps en raison des 
bombardements et de la destruction des routes. De plus 
en plus de personnes se refugiant dans les abris, Faeces 
a l’eau potable est un probleme qui s’aggrave. D’apres 
certaines informations, les petits dispensaires et 
cliniques, dans le sud du pays, commencent a etre a 
court de medicaments. Le Gouvernement libanais a 
sollicite une assistance humanitaire internationale et 
lance un appel pour obtenir des medicaments, 
materiaux pour abris, tentes, couvertures, groupes 
electrogenes ainsi que du materiel de lutte contre les 
incendies. 

Si le nombre des personnes touchees reste 
purement indicatif, les chiffres relatifs a la 
planification montrent que le conflit affecte plus d’un 
demi-million de personnes, parmi lesquelles les 
personnes deplacees a l’interieur du pays et cedes qui 
n’ont nulle part ou se loger. Plus d’un tiers sont des 
enfants. II pourrait encore y avoir au Liban 
115 000 ressortissants d’une vingtaine de pays 
etrangers. D’apres les informations obtenues, plus de 
100 000 Libanais se seraient refugies en Syrie, dont un 
grand nombre ont besoin d’une assistance. 

Les organismes humanitaires de l’ONU 
s’emploient a accroitre leur capacite d’intervention sur 
le terrain au Liban. L’UNICEF a renforce sa capacite 
au Liban. II precede a devaluation de la situation sur le 
terrain, notamment dans les ecoles, qui servent 
provisoirement d’abri aux populations deplacees. Les 
besoins concernent principalement l’eau, 
l’assainissement et la sante. L’UNICEF se prepare 
egalement a acheminer une aide d’urgence 
(medicaments essentiels, eau, materiel 
d’assainissement et loisirs). Le Haut Commissariat des 
Nations Unies pour les refugies (HCR) a entrepris de 
surveider les flux de refugies le long de la frontiere 
avec les pays limitrophes du Liban et a constitue des 
reserves de materiaux pour abris en Jordanie et en 
Syrie. 

A Beyrouth, le HCR prete son assistance aux 
refugies, aux demandeurs d’asile et aux personnes 
deplacees, en les aidant notamment a acceder aux abris 
publics. Le HCR est present dans trois regions de 
montagne ainsi que dans la vide assiegee de Sidon, 
situee dans le sud du pays. Le Programme alimentaire 
mondial (PAM) a organise des prets de vivres au Liban 
et constitue des stocks de denrees qui sont prets a etre 


distribues. Des moyens logistiques d’aide humanitaire 
sont actuellement mis en place afm de repondre aux 
besoins alimentaires des personnes deplacees, en 
coordination avec les activites des autres partenaires en 
matiere d’aide alimentaire. 

Le personnel de l’Organisation mondiale de la 
sante (OMS) affecte aux operations d’urgence precede 
a revaluation de la situation en matiere de sante et 
surveille les risques sanitaires, surtout aupres des 
groupes et dans les secteurs les plus vulnerables. 
L’OMS prete son concours au Ministere libanais de la 
sante et coordonne les activites avec les partenaires de 
sante. L’OMS s’emploie egalement a mettre en place 
des services publics de sante a l’attention des 
personnes deplacees et a distribuer des fournitures 
d’urgence. 

Nos collegues de la Force interimaire des Nations 
Unies au Liban (FINUL) ont installe des centres de 
coordination des activites humanitaires a Tyr et 
Marjayoun. Ils ont reussi a envoyer des convois d’aide 
humanitaire dans certains des villages touches. 

Le Bureau de la coordination des affaires 
humanitaires (BCAH) et le Programme des Nations 
Unies pour le developpement (PNUD) ont deploye au 
Liban une equipe d’appui a la coordination composee 
de trois personnes, qui travaidera en cooperation 
etroite avec le coordonnateur resident et 1’equipe de 
pays. Nous envisageons egalement de deployer dans la 
zone des responsables de la coordination civilo- 
militaire. Nos collegues du Comite international de la 
Croix-Rouge (CICR) et de la Croix-Rouge libanaise 
ont mis en oeuvre une operation impressionnante, de 
grande envergure. 

Mes collegues et moi-meme multiplions les 
appels aux parties au conflit, leur enjoignant de 
respecter les obligations qui leur incombent au titre du 
droit international humanitaire et de permettre Faeces 
des agents humanitaires et des secours aux populations 
les plus durement touchees par les hostidtes. 

Hier, l’occasion m’a ete donnee de transmettre au 
Representant permanent d’Israel, ici present, une 
requete officielle adressee au Gouvernement israelien. 
Aujourd’hui, j’ai pu presenter une requete similaire au 
representant libanais. Nous leur demandons d’accepter 
et de garantir des itineraires de passage securises - des 
couloirs humanitaires - en direction et en provenance 
du Liban. Ces couloirs doivent permettre le transport 
terrestre par la vide d’Aarida, a la frontiere nord du 
pays - elle figure sur la carte qui a ete distribuee aux 
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membres du Conseil maritime via les ports de 
Beyrouth, Tripoli et Tyr; et aerien via l’aeroport 
international de Beyrouth Rafic Hariri. 

De meme, nous demandons qu’a l’interieur du 
Liban, notamment dans le Sud, des couloirs 
humanitaires soient immediatement mis en place afin 
de permettre la distribution des secours urgents et le 
deployment d’agents humanitaires. Ces secours seront 
distribues depuis ces points d’entree aux personnes le 
plus en detresse. Pour ce faire, nous avons deja 
identifie des points de regroupage des cargaisons et 
prie les parties concernees de nommer des 
interlocuteurs gouvernementaux et militaires avec 
lesquels nous pourrons debattre des modalites et des 
aspects techniques de la question. 

Notre equipe de pays, appuyee par le BCAH, se 
trouve actuellement a Beyrouth pour elaborer un appel 
eclair destine a couvrir les besoins humanitaires les 
plus urgents pour une duree de trois mois. Nous prions 
les membres du Conseil de repondre immediatement et 
avec generosite a cet appel, qui sera lance lundi. 

A la demande du Secretaire general, je pars cet 
apres-midi meme pour le Liban afin d’y evaluer la 
situation humanitaire, de rencontrer mes collegues des 
organisations humanitaires et des representants du 
Gouvernement et d’effectuer, lundi, l’annonce de 
l’appel eclair, qui sera, simultanement lance ici, a New 
York, ou les donateurs seront invites a se rendre. J’irai 
ensuite a Jerusalem pour m’entretenir avec les autorites 
israeliennes. J’espere me rendre a Gaza. Comme mon 
collegue M. Nambiar l’a dit aujourd’hui, la situation a 
Gaza reste plus inquietante que jamais. Apres cela, je 
compte, avec son aimable permission, faire rapport au 
Conseil vendredi prochain, 28 juillet. 

Le President : Je remercie M. Egeland de son 
expose. 

Je rappelle a tous les orateurs qu’ils sont pries de 
limiter la duree de leur declaration a un maximum de 
cinq minutes afm que le Conseil puisse mener ses 
travaux avec toute l’efficacite voulue. Les delegations 
qui ont une longue declaration a faire sont priees d’en 
prononcer une version abregee dans la salle du Conseil, 
etant entendu qu’elles pourront bien sur en distribuer la 
version longue sous forme imprimee. 

Je donne a present la parole a l’Observateur 
permanent de la Palestine. 

M. Mansour (Palestine) (parle en anglais ) : Un 
peu plus d’une semaine s’est ecoule depuis la derniere 


fois que le Conseil s’est reuni pour adopter une 
resolution equilibree et moderee en vue de mettre fin a 
Tagression militaire israelienne contre la population 
civile palestinienne dans le territoire palestinien 
occupe, y compris Jerusalem-Est, d’apaiser la situation 
sur le terrain et d’assurer le respect du droit 
international par toutes les parties. 

II importe de noter que le contenu du projet de 
resolution, approuve par la grande majorite des 
membres du Conseil, etait alors pertinent et Test 
encore aujourd’hui. Malheureusement, l’inaction du 
Conseil de securite n’a fait que conforter Israel dans 
son sentiment d’impunite devant la loi et dans l’idee 
qu’elle n’est pas tenue de repondre de ses mesures 
illegales. 

Resultat : Israel poursuit et etend son assaut 
militaire, infligeant encore plus de degats materiels et 
de pertes humaines aux civils palestiniens assieges et 
mines du territoire palestinien occupe, en particulier 
dans la bande de Gaza et au Liban. 

Alors que la communaute internationale reste les 
bras croises et que le Conseil de securite est presque 
paralyse, Israel, la puissance occupante, continue de 
tuer, de blesser et de mutiler les civils palestiniens sans 
defense, y compris les femmes et les enfants, en 
violation grave du droit international, notamment le 
droit international humanitaire et le droit international 
relatif aux droits de l’homme. A cet egard, il n’est pas 
a douter que quotidiennement la puissance occupante 
commette des crimes de guerre et pratique un 
terrorisme d’Etat dans les territoires palestiniens 
occupes, y compris Jerusalem-Est. 

Au cours des trois dernieres semaines, Israel, la 
puissance occupante, a execute sans relache une serie 
d’attaques militaires mortelles, utilisant toutes ses 
ressources en armement lourd pour poursuivre l’emploi 
maniaque, excessif et aveugle de la force, les 
executions extrajudiciaires et le terrorisme d’Etat 
contre la population civile palestinienne prisonniere de 
cette occupation brutale. Au cours de trois semaines 
seulement, le nombre de morts du cote palestinien a 
tragiquement depasse la centaine, y compris un grand 
nombre de femmes et d’enfants. Comme l’a dit a raison 
le Secretaire general de 1’Organisation des Nations 
Unies au cours de son expose devant le Conseil hier, la 
majorite des personnes tuees sont des civils. En fait, 
selon le plus recent rapport du Bureau de la 
coordination des affaires humanitaires (BCAH), publie 
le 18 juillet 2006, sur les plus de 100 personnes tuees, 
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16 etaient des enfants. De plus, le nombre de 
Palestiniens blesses s’eleve maintenant a 300. Selon ce 
meme rapport du BCAH, les forces d’occupation 
israeliennes ont tire plus de 1 000 obus et execute plus 
de 168 bombardements aeriens sur la bande de Gaza et 
sa population sans defense au cours de la meme 
periode. 

Les exemples de la brutalite dont les forces 
d’occupation font preuve contre le peuple palestinien 
sont trop nombreux. Je souhaite par consequent ne 
rappeler a cet egard qu’un seul incident horrible pour 
illustrer le sort actuel du peuple palestinien au cours de 
ces attaques militaires continues. 

Avant l’aube du 12 juillet 2006, dans la bande de 
Gaza, un avion F-16 a largue une bombe de 250 kilos 
environ sur une maison dans le quartier tres densement 
peuple de Sheikh Radwan, a Gaza. Cette attaque 
deliberee, dont la puissance occupante a declare qu’elle 
l’avait lancee dans le but d’assassiner des responsables 
de haut rang du Hamas, a eu pour consequence le 
massacre de neuf civils palestiniens, tous membres de 
la meme famille - le pere, la mere et leurs sept 
enfants - dans leur propre maison. Ce n’est la qu’un 
exemple du terrorisme d’Etat et des crimes de guerre 
commis par Israel, la puissance occupante, contre la 
population civile palestinienne, pour laquelle il est de 
toute evidence impossible de se mettre a l’abri de la 
fureur militaire d’Israel et de son manque de respect 
flagrant pour la vie humaine. 

L’exemple le plus recent de l’agression 
israelienne contre le peuple palestinien a eu lieu 
pendant les dernieres 48 heures, au cours desquelles 
23 Palestiniens au total, dont cinq enfants, ont ete tues 
par les forces d’occupation israeliennes. Au cours de la 
meme periode, plus de 140 civils palestiniens ont ete 
blesses, dont un grand nombre demeurent dans un etat 
grave. 

Une unite secrete des forces d’occupation 
israeliennes, appuyee par des vehicules blindes lourds, 
des bulldozers, des helicopteres et des engins sans 
pilote, a attaque la population palestinienne refugiee du 
camp de refugies d’Al-Maghazi, dans le centre de 
Gaza, provoquant la mort d’au moins 16 Palestiniens, y 
compris deux enfants. 

Au cours d’une autre attaque militaire, les forces 
d’occupation israeliennes ont penetre dans la ville de 
Naplouse, en Cisjordanie, de trois directions, detruit 
1’enceinte de securite palestinienne, Al-Muqata, et tue 
sept autres Palestiniens et blesse des dizaines de civils 


palestiniens. Au cours de la meme attaque militaire sur 
Naplouse et ses habitants, les bulldozers israeliens ont 
demoli les bureaux du Ministere de l’interieur, ainsi 
que les bureaux utilises par les services de securite 
palestiniens. Les forces d’occupation israeliennes ont 
egalement pris d’assaut le bureau de l’Agence de 
presse palestinienne (WAFA) dans la ville de 
Ramallah, en Cisjordanie, ainsi que le siege du 
gouvernorat local de Ramallah, mettant a sac les 
locaux, arretant cinq civils, y compris deux gardes de 
la police, et les emmenant dans un lieu secret. Une telle 
destruction prouve une fois encore que 1’intention des 
forces d’occupation israeliennes est de detruire les 
institutions de l’Autorite palestinienne et 
1’infrastructure essentielle. 

Aujourd’hui, les forces d’occupation israeliennes 
ont bombarde une maison dans le quartier d’Al- 
Shuja’ieh, a l’est de la ville de Gaza, tuant quatre civils 
palestiniens, membres de la meme famille Harara. 

La communaute internationale doit condamner 
ces actes illegaux et contraindre la puissance occupante 
a mettre fin a ces violations graves et a s’acquitter de 
ses obligations conformement au droit international, y 
compris la quatrieme Convention de Geneve. De plus, 
la communaute internationale doit accorder la priorite a 
la protection des civils. Ils ne peuvent etre laisses a la 
merci de l’occupant lorsqu’il existe des dispositions 
precises du droit international qui visent a leur fournir 
protection et securite. 

En outre, il est imperatif que des mesures soient 
prises par la suite pour que les auteurs repondent de 
leurs crimes et soient traduits en justice, car sans ces 
mesures la culture d’impunite dont nous sommes 
actuellement temoins ne fera que se poursuivre avec 
des consequences encore plus desastreuses. Il est 
inacceptable de dire « pardon » une fois que l’on a tue 
des civils. Ceux qui continuent a perpetrer ces actes 
odieux devraient etre traduits en justice le plus tot 
possible. 

Outre les morts et les blesses parmi la population 
civile palestinienne, la puissance occupante a persiste a 
detruire gratuitement les biens et les infrastructures 
essentielles des Palestiniens. Ces actes illegaux font 
partie integrante des mesures cruelles de chatiment 
collectif prises par la puissance occupante contre le 
peuple palestinien. Au cours des trois dernieres 
semaines, la devastation que les forces d’occupation 
ont causee a 1’infrastructure palestinienne a ete 
immense. 
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Outre le bombardement des centrales electriques, 
des systemes d’adduction d’eau, des ponts et des 
routes, les avions de guerre israeliens ont tire des 
missiles contre les institutions de l’Autorite 
palestinienne, causant des dommages immenses a un 
grand nombre de celles-ci et en detruisant 
completement d’autres, y compris le Ministere des 
affaires etrangeres dans la ville de Gaza. Les blindes et 
les bulldozers israeliens ont egalement continue de 
raser les cultures et de detruire la terre arable 
palestinienne. Toute cette destruction, en plus de la 
fermeture des points de franchissement de la frontiere 
dans les deux sens, continue d’avoir des consequences 
graves pour la situation humanitaire deja deplorable 
dans la bande de Gaza, ou la population civile 
palestinienne souffre d’une penurie grave d’aliments, 
medicaments et eau potable. Israel doit etre tenu pour 
responsable de la destruction qu’il cause deliberement 
et doit reconstruire tout ce qu’il a detruit, dont la plus 
grande partie a ete financee par la communaute 
internationale des donateurs elle-meme au fil des ans. 

II n’est pas a douter que l’echec recent du Conseil 
de securite a repondre pertinemment a l’attaque 
israelienne contre la population civile palestinienne, en 
raison du vote negatif d’un des membres permanents 
du Conseil, a permis au Gouvernement israelien de 
continuer a commettre ces actes illegaux en toute 
impunite. Sans se preoccuper des reproches et des 
sanctions ou des consequences de ses actes, Israel 
continue de se comporter comme un Etat au-dessus de 
la loi et continue de refuser d’appliquer des dizaines de 
resolutions du Conseil de securite relatives au conflit 
israelo-palestinien. 

Peu dispose a observer ses obligations en matiere 
de maintien de la paix et de la securite internationales 
lorsqu’il s’agit de la situation dans les territoires 
palestiniens occupes, y compris Jerusalem-Est, le 
Conseil de securite a permis a Israel de continuer a agir 
au-dela des parametres du droit international, le 
laissant employer les mesures et les pratiques les plus 
tyranniques pour imposer au peuple palestinien sous 
son occupation davantage de morts, de destructions et 
de pertes. 

Nul n’est besoin de rappeler aux membres du 
Conseil que toutes les atrocites commises par Israel, 
puissance occupante, ont vise une population civile 
non armee et sans defense qui, en vertu des 
dispositions du droit international humanitaire 
regissant l’occupation militaire, doit etre consideree 
comme protegee. La puissance occupante est tenue 


d’assurer la securite et le bien-etre de ces personnes. 
Sans quoi, ces personnes sont en droit de se voir 
accorder une protection internationale et doivent se la 
voir accorder. Or, le Conseil de securite a ete une fois 
de plus incapable de prendre les mesures qui 
s’imposent pour assurer la protection de la population 
civile palestinienne sur le territoire palestinien occupe, 
y compris Jerusalem-Est, en les laissant a la merci de 
la force brutale et des politiques et pratiques illegales 
de la puissance occupante. 

A cet egard, nous repetons qu’il appartient encore 
au Conseil de securite, conformement a l’autorite et 
aux responsabilites que lui confere la Charte des 
Nations Unies, de prendre immediatement des mesures 
pour faire face a la crise persistante sur le territoire 
palestinien occupe et de mettre un terme a cette 
dangereuse deterioration de la situation. Le Conseil ne 
peut pas demeurer passif face a une telle agression 
militaire menee contre une population civile sans 
defense et face aux violations graves du droit 
international humanitaire commises par Israel, 
puissance occupante. 

A cet egard, nous continuons d’etre d’avis que le 
Conseil doit tout d’abord condamner cette agression 
israelienne toute recente, lancer un appel a la cessation 
immediate des hostilites et au respect des regies et 
dispositions du droit international, y compris de la 
quatrieme Convention de Geneve, et demander le 
retrait immediat des forces d’occupation israeliennes 
vers les positions qu’elles occupaient avant le 
lancement de l’agression contre la bande de Gaza. En 
outre, le Conseil de securite doit lancer un appel a 
Israel pour qu’il libere immediatement tous les 
responsables palestiniens democratiquement elus qui 
sont detenus depuis le 28 juin 2006. 

Si le Conseil n’agit pas, nous ne verrons pas la 
fin du cercle vicieux de la violence auquel nous 
assistons actuellement. Ce dangereux conflit ne s’en 
verra que prolonge et aggrave. Par consequent, nous 
esperons vivement que le Conseil s’acquittera de ses 
taches et prendra les mesures necessaires pour regler 
cette crise qui s’aggrave et permettra le retour a la paix 
non seulement pour les Israeliens et les Palestiniens, 
mais pour l’ensemble de la region, qui se trouve de 
toute evidence a une croisee de chemins - sur le point 
d’etre precipite dans une conflagration militaire totale. 

A cet egard, nous voudrions remercier le 
Secretaire general d’avoir depeche une mission 
d’urgence dans la region et d’avoir presente un rapport 
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au Conseil a la seance d’hier. Les dirigeants 
palestiniens continueront de travailler avec le 
Secretaire general sur les questions qu’il a evoquees 
dans ce rapport au sujet du conflit israelo-palestinien. 

Avant de terminer, je voudrais exprimer notre 
plus profonde preoccupation et presenter nos 
condoleances a nos sceurs et freres du Liban, qui 
souffrent immensement de 1’agression israelienne, 
laquelle a fait des centaines de morts parmi les civils 
libanais et a cause la destruction generalisee de 
1’infrastructure et des institutions vitales du Liban. 
Nous exprimons toute notre solidarite en faveur du 
peuple libanais et lanqons un appel pour que les 
hostilites cessent totalement et pour que Ton cesse de 
prendre pour cible les civils libanais, leurs biens et 
1’infrastructure du Liban. Le Conseil de securite doit 
prendre des mesures pour mettre un terme immediat a 
l’agression militaire d’Israel contre le Liban, instaurer 
un cessez-le-feu global et lever le blocus israelien 
impose au Liban. La diplomatie est la seule maniere de 
regler cette crise qui s’aggrave. 

Le President : L’orateur suivant sur ma liste est 
le representant d’Israel. Je lui donne la parole. 

M. Gillerman (Israel) (parle en anglais) : Je 
vous remercie, Monsieur le President, de la 
competence avec laquelle vous dirigez le Conseil en 
ces jours difficiles. Je voudrais souhaiter la bienvenue 
au Secretaire general et le remercier de nous faire 
l’honneur de sa presence. Je voudrais egalement 
remercier M. Jan Egeland de son rapport tres precis et 
important et remercier M. Vijay Nambiar de son 
rapport sur cette tres importante mission qui a ete 
depechee par le Secretaire general dans notre region. Je 
voudrais egalement saisir cette occasion pour remercier 
ses collegues, M. Terje Roed-Larsen et M. Alvaro de 
Soto, pour le travail important qu’ils ont accompli. 

Nous venons d’entendre l’Observateur palestinien 
decrire une situation qui semble surrealiste. II y a eu 
une enumeration de ce qu’Israel fait comme si cela 
etait ne dans le vide, comme si cela tombait du ciel. 
Aucune mention n’est faite de Penlevement du soldat 
israelien, le caporal Gilad Shalit, des centaines de 
roquettes Qassam tirees par le Gouvernement de son 
peuple dirige par le Hamas meurtrier, ou encore du fait 
qu’Israel s’est totalement retire de Gaza il y a 
pratiquement un an. II y a une certaine absurdite a 
utiliser en permanence les termes «puissance 
occupante » pour parler d’une region qui n’est plus 
occupee depuis un an et qui est totalement libre de 


gerer ses affaires et de prouver qu’elle est 
effectivement capable de le faire, de prendre soin de sa 
population, de lui assurer un niveau et une qualite de 
vie et qui, tout a coup et de faqon cynique, opte pour la 
terreur. 

II en va de meme lorsque l’Observateur 
palestinien parle de ses freres et smurs du Liban et dit, 
une fois de plus, que l’agression israelienne est nee 
dans le vide. Aucune mention de l’enlevement de deux 
soldats israeliens, du bombardement de villes 
israeliennes au moyen de centaines de missiles et de 
roquettes. 

Je pense que le Conseil merite mieux. 

Nous nous sommes rencontres ici il y a une 
semaine. Que de choses se sont passees en une 
semaine. Pensez a tout ce que nous avons appris en une 
semaine. Le monde a appris l’existence d’un enorme 
arsenal de missiles que le Hezbollah amassait au Liban. 
Le monde a appris a quel point le Hezbollah a penetre 
la societe libanaise. Le monde a appris a quel point le 
Hezbollah est impitoyable et frappe sans discernement. 
La communaute internationale et le Conseil ont appris 
a quel point ils avaient raison d’exiger sans cesse le 
desarmement de ce monstre terroriste. 

Nous sommes conscients depuis des annees de 
1’existence de cette excroissance mortelle et cancereuse 
qui a insidieusement envahi ce beau pays qui a 
pourtant tout pour etre prospere, et nous avons a 
maintes reprises lance des avertissements quant a ce 
danger. Le Conseil a pris la menace au serieux, comme 
le prouve sa resolution 1559 (2004). A present, 
malheureusement, les peuples d’Israel et du Liban sont 
plonges dans les affres de la guerre, dont les germes 
ont ete semes il y a longtemps, mais qui ont ete nourris 
par ceux qui ont choisi de fermer les yeux sur ce qui se 
passait de faqon si evidente. 

Le terrorisme a occupe le Liban, l’a ravage, l’a 
viole et l’a pille. C’est la terreur qui est la veritable 
puissance occupante au Liban. Pendant des annees, le 
Hezbollah a amasse des roquettes par milliers, 
destinees a toucher Israel, en preparation de cette 
attaque. Ses forces sont peut-etre concentrees dans le 
sud, mais sa toile enchevetree fait de toute la nation du 
Liban l’otage de ses intentions violentes. Le 
Gouvernement libanais, pour des raisons politiques qui 
lui appartiennent, a choisi d’affronter Israel plutot que 
de s’attaquer au cancer qui occupe le corps et fame de 
son propre pays. Ce cancer ne peut etre extirpe. On ne 
peut pas l’extraire partiellement ni le laisser croitre. Il 
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faut l’enlever sans laisser de trace sinon, comme tout 
cancer, il recidivera et se repandra, frappant et tuant a 
nouveau. 

Depuis la semaine derniere, lorsque l’Etat 
d’lsrael a soudainement ete attaque sans avoir commis 
aucune provocation, des citoyens de toute la region 
septentrionale d’Israel souffrent des consequences de 
l’echec du Liban. Les roquettes terrorisent, mutilent et 
tuent les habitants de villes telles que Haifa, Nahariya, 
Tiberias et Safed. Des villes partout en Galilee ont ete 
frappees par des tirs ininterrompus de missiles. II y a 
deux jours seulement, deux jeunes enfants jouant dans 
la rue St Paul de la ville sainte de Nazareth - la ville 
natale de Jesus - ont ete impitoyablement frappes par 
une roquette du Hezbollah. 

En ce moment meme, un autre vague de dizaines 
de roquettes s’abat sur des villes et localites du nord 
d’lsrael. Aussitot que les sirenes retentissent, les 
habitants courent par milliers se refugier dans des abris 
antibombes et des pieces securisees, que toute maison 
doit posseder en vertu de la loi. Les roquettes qu’ils 
fuient sont lancees depuis l’autre cote d’une frontiere, 
depuis d’autres maisons, ou vivent d’autres families. 
Cependant, leurs pieces speciales ont ete modifiees 
pour servir d’aires de lancement de roquettes. Voila 
l’horrible situation a laquelle nous sommes confrontes. 

Nous avons du constater des pertes civiles et nous 
sommes desoles pour chacune d’entre elles. Par 
ailleurs, nous avons entendu a quel point il est difficile 
de faire la distinction entre le Hezbollah et la 
population civile. Nous avons entendu l’Ambassadeur 
libanais lui-meme faire cette declaration a la television 
americaine pas plus tard que cette semaine : 

« Il est impossible de faire la difference entre le 
Hezbollah et les civils au Liban. Le Hezbollah est 
partout au Liban et fait desormais partie de la 
societe libanaise. » 

C’est aussi de cette faqon que le cancer 
progresse : il attaque les cellules saines, il envahit et se 
propage dans tout le corps jusqu’a ce que les cellules 
saines et les cellules cancereuses ne puissent etre 
separees. Et c’est exactement ce qu’Israel denonce 
depuis des annees. Le terrorisme a plonge ses longues 
tentacules dans toutes les couches de la societe 
libanaise et s’est incruste dans le corps meme de la 
nation. Des terroristes vivent et deploient leurs 
activites au milieu des civils, occupant leurs villes et 
villages, les utilisant comme boucliers humains. Ils ont 
infiltre le Gouvernement lui-meme. 


On nous parle de ce qui est appele la branche 
politique du Hezbollah. Ne vous laissez pas tromper 
par cette ruse, qui est une tentative de maquiller 
T image de terroristes de sang-froid, resolus a 
commettre des meurtres de sang-froid. Le membre du 
Parlement qui appartient au Hezbollah et le terroriste 
dans les collines qui lance des roquettes sur les civils 
israeliens partagent la meme strategie et le meme 
objectif. On ne peut admettre que ces etiquettes 
donnent une legitimite a une bande de voyous. 

En depit de la situation tres difficile sur le terrain, 
Israel est profondement conscient de la situation 
humanitaire. Je tiens a informer le Conseil que je viens 
de recevoir la confirmation officielle d’Israel qu’outre 
le couloir qui permet l’evacuation du Liban, un couloir 
humanitaire d’entree et de sortie a deux voies a ete mis 
en place pour satisfaire aux besoins de la population 
concernee du cote libanais. Alors que le volet israelien 
de ce mecanisme est actuellement elabore, je voudrais 
assurer le Conseil de la cooperation durable du 
Gouvernement israelien en ce qui concerne cette 
question importante. 

Nous entendons des appels a la cessation des 
hostilites, mais avant de pouvoir envisager une 
cessation des hostilites, nous devons insister pour que 
le terrorisme cesse. Un cessez-le-feu temporaire, 
artificiel - quel que soit le terme que l’on utilise - ne 
pourra donner lieu qu’a une accalmie illusoire, qui 
permettrait a cette maladie de se propager et de tuer a 
nouveau. La communaute internationale doit enfin 
faire face au terrorisme qui occupe le Liban. La crise 
actuelle constitue un danger non seulement pour Israel 
et le Liban, mais aussi pour la region toute entiere. Il 
ne faut pas se faire d’illusions : le terrorisme qui est a 
l’origine de cette crise represente un danger partout. 
Nous savons ou il commence, mais nous ne savons pas 
ou il apportera sa violence. Trop de nations ont appris 
cette dure leqon. 

La communaute internationale doit egalement 
traiter energiquement le cas des parrains du 
terrorisme : la Syrie et l’lran, membres de ce club 
exclusif, de cet axe de la terreur. Ces gouvernements 
soutiennent, hebergent, forment et financent les 
terroristes et leurs actes meurtriers. A cet instant 
meme, ils continuent a saper avec agressivite tous les 
efforts visant a instaurer une paix durable dans la 
region, en fournissant des armes meurtrieres au 
Hezbollah dans le nord et au Hamas a Gaza. 
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Mieux que quiconque, les dirigeants libanais 
peuvent trouver les mots pour decrire les veritables 
sentiments de la population libanaise. Comme je l’ai 
fait la semaine derniere, je voudrais encore vous faire 
part de quelques-unes de leurs reflexions. 

Walid Jumblat, chef de la communaute druze au 
Liban, a declare : 

« L’enlevement des deux soldats israeliens a ete 
secretement planifie a Damas deux jours avant la 
reunion du Groupe des Huit pour detourner 
1’attention de l’lran. L’envoye iranien lui-meme, 
M. Larijani, a transmis le code pour mettre en 
oeuvre le projet d’enlevement, dans le but de 
declencher une crise internationale, qui 
detournerait 1’attention du monde de la crise 
nucleaire iranienne. » 

Saad Hariri, fils du Premier Ministre libanais 
assassine dont le meurtre fait actuellement l’objet 
d’une enquete internationale, a dit a propos du role de 
la Syrie : 

« Les services de security du president syrien a 
Damas ont incite Nasrallah a mettre le Liban en 
feu ... Le Liban est devenu le champ de bataille 
d’autres pays - des pays qui disent etre nos freres 
mais qui ne s’interessent absolument pas a notre 
sort. » 

Israel se felicite de la declaration des dirigeants 
du G-8, dont la declaration du 16 juillet constitue une 
etape fondamentale sur le chemin d’une paix durable, 
en conformite avec les resolutions pertinentes du 
Conseil de securite. Comme premiere etape vers cet 
objectif, Israel demande la liberation immediate de ses 
soldats enleves, Ehud Goldwasser et Eldad Regev, 
ainsi que Gilad Shalit, qui est toujours detenu par le 
Hamas. 

Comme il l’a deja fait dans cette enceinte, Israel 
demande le desarmement total du Hezbollah et insiste 
pour que le Liban exerce sa souverainete sur 
Lensemble de son territoire, en parfaite conformite 
avec la resolution 1559 (2004). Le Conseil lui-meme 
l’a exige et a present, enfin, elle doit etre entierement 
mise en oeuvre. Elle doit etre mise en oeuvre pour la 
securite d’Israel, pour la stability de la region et le 
bien-etre du monde. Aujourd’hui, plus que jamais, elle 
doit etre mise en oeuvre pour assurer l’avenir du Liban. 
Le Liban avait un passe glorieux et des perspectives 
d’avenir brillant avant que son avenir ne soit 
hypotheque par des terroristes et des tyrans. II doit 


aujourd’hui se rappeler ce passe pour reconquerir son 
avenir, car, comme l’a declare Winston Churchill, 
« Une nation qui oublie son passe n’a pas d’avenir ». 

Des que nous aurons excise le terrorisme qui nous 
ronge, Israel sera pret a se lancer aux cotes de la 
population libanaise dans un processus de 
reconstruction, de renouvellement, de developpement 
et de cooperation, de telle maniere que les projets 
remplaceront les roquettes, les marchandises 
remplaceront les armes, les usines remplaceront les 
bunkers et les cours de recreation remplaceront les 
champs de bataille; de telle maniere que les enfants 
israeliens et libanais pourront jouer sur la plage sans 
risquer d’etre frappes par des roquettes. Nous pourrons 
ainsi retrouver la gloire de notre passe et assurer 
1’avenir des generations futures. 

Le President : Je donne maintenant la parole au 
representant du Liban. 

M. Mahmoud (Liban) (parle en arabe ) : Le 
Conseil de securite a convoque aujourd’hui sa seance 
periodique consacree a la question du Moyen-Orient, a 
l’heure ou la region connait une situation extremement 
dangereuse et tragique au Liban et en Palestine. La 
derniere explosion de violence n’est qu’un episode de 
plus dans le chaos incessant qui tourmente la region 
depuis plus de six decennies. Cette terrible situation 
revele le besoin urgent et vital d’un reglement juste, 
durable et global de cette tragedie aussi ancienne que 
l’Organisation des Nations Unies. La situation 
dangereuse qui prevaut actuellement est le resultat d’un 
non-respect chronique du droit international et des 
resolutions diverses et multiples adoptees par le 
Conseil de securite, l’Assemblee generate et d’autres 
organes des Nations Unies au fil des ans. 

Tous les efforts deployes pour regler la question 
en dehors des Nations Unies au moyen de canaux 
paralleles n’ont pas reussi a mettre fin a la souffrance 
continue des peuples de la region et aux pertes 
gigantesques subies a tous les niveaux. L’incapacity a 
instaurer une paix juste fondee sur le respect des droits 
legitimes ne peut qu’engendrer davantage de 
destruction, de desespoir et d’extremisme. 

Une fois de plus, Israel mise sur sa force militaire 
excessive pour regler ses problemes avec ses voisins. 
Une fois de plus, le Liban est victime d’une agression 
dont la brutalite depasse non seulement toute attente, 
mais aussi toutes les agressions precedentes. Tout se 
passe comme si les dirigeants israeliens avaient pour 
ambition de depasser en intensity les atrocites 
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perpetrees au Liban en 1978, en 1982, en 1993 et en 
1996, s’abritant, comme toujours, derriere le droit a la 
legitime defense, ce qui revele 1’interpretation 
malhonnete qu’ils font du droit international. 

Depuis le debut des operations militaires, il y a 
10 jours, Israel a detruit les infrastructures libanaises et 
a pris pour cible les civils, detruisant leurs moyens de 
subsistance et entravant leur circulation. Le bilan 
depasse 350 tues, avec plus de 1 000 blesses et un 
demi-million de deplaces et de sans-abri. Des dizaines 
de milliers d’etrangers ont fui le pays, ces memes 
etrangers que le Liban avait reussi a attirer ces 
15 dernieres annees une fois la reconstruction achevee 
afin que le pays renaisse de ses cendres et joue un role 
constructif dans la region et dans le monde. 

L’agression israelienne vise quotidiennement la 
Force interimaire des Nations Unies au Liban 
(FINUL), qui est en etat de siege et ne peut executer 
son mandat, mener ses activites, ni communiquer avec 
ses unites ou les approvisionner. 

Le Premier Ministre Fouad Siniora a lance 
plusieurs appels emouvants a la communaute 
internationale pour qu’elle intervienne directement en 
vue de mettre fin aux terribles souffrances causees a la 
population libanaise par les bombardements aeriens, 
terrestres et maritimes effectues par Israel a l’artillerie 
lourde dans diverses zones du pays, et par le strict 
blocus des ports qu’il impose. Ce blocus risque 
d’entrainer une veritable catastrophe humanitaire en 
raison du manque de nourriture, de medicaments et de 
carburants. 

Hier, nous avons tous ecoute la declaration du 
Secretaire general au Conseil. Nous apprecions son 
initiative d’envoyer une equipe de haut niveau dans la 
region pour tenter de trouver une solution au conflit. 
Nous nous felicitons des elements positifs contenus 
dans sa declaration. II a peint un tableau objectif des 
effets devastateurs des operations militaires 
israeliennes au Liban et de l’ampleur de l’epreuve que 
traversent les Libanais. Cette situation exige un cessez- 
le-feu immediat et global et une solution au conflit par 
des moyens pacifiques et diplomatiques. 

Nous apprecions l’appel que le Secretaire general 
a lance a la communaute internationale pour qu’elle 
vienne en aide au Gouvernement libanais et la garantie 
qu’il a donnee que l’ONU restera aux cotes du Liban 
afin de l’aider a sortir du conflit. Nous apprecions 
aussi sa position selon laquelle l’ONU fournira au 


Liban tout ce dont il aura besoin a l’avenir pour 
reconstruire ce qui a ete detruit. 

Le Gouvernement libanais rappelle une fois de 
plus qu’il est necessaire, premierement, de proceder a 
un cessez-le-feu immediat et global, place sous les 
auspices des Nations Unies, afin de permettre a 
1’Organisation, aux pays arabes freres et autres parties 
internationales amies, en cooperation avec le 
Gouvernement libanais, de regler de maniere 
responsable et globale toutes les questions decoulant 
des evenements des derniers jours, ainsi que leurs 
causes profondes. 

Deuxiemement, nous demandons instamment a 
assurer la surete et la securite du Liban et de ses 
citoyens grace a l’extension de notre autorite a tout le 
territoire, y compris tous les territoires libanais 
occupes dans la zone des fermes de Chebaa et en 
exerqant pleinement toute notre responsabilite et notre 
souverainete. Nous demandons aussi la liberation des 
Libanais detenus dans les prisons israeliennes, 
conformement au traite d’armistice de 1949, adopte a 
l’unanimite par le Liban dans le cadre de l’Accord 
national de Taef. 

Troisiemement, le Liban lance un appel a ses 
freres et amis dans le monde pour qu’ils viennent a son 
secours en exerqant la pression necessaire pour mettre 
fin a l’agression et au blocus et en apportant toutes les 
formes d’aide et d’assistance humanitaire. 

Quatriemement, le Gouvernement libanais tient 
Israel pour responsable de la catastrophe humanitaire et 
economique qui s’abat sur le Liban et de la 
reconstruction qu’il devra operer. Le Liban a fourni un 
enorme effort pour surmonter les consequences des 
invasions repetees et de l’occupation prolongee 
d’Israel. Il ne menagera aucun effort pour forcer Israel 
a indemniser le peuple libanais pour les degats et les 
dommages causes a son infrastructure et a ses 
institutions suite a cet assaut barbare. 

Cinquiemement, le Gouvernement libanais a 
declare le Liban zone devastee, necessitant de la part 
du monde arabe et de la communaute internationale un 
plan d’action global pour reconstruire ce qui a ete 
detruit par cette agression meurtriere. 

Ce que le Liban traverse actuellement n’est qu’un 
exemple des souffrances permanentes endurees par les 
peuples de la region qui, de generation en generation, 
se voient refuser leur droit naturel a la vie et a la 
dignite du fait du rejet des principes de loi et de justice, 
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ces memes principes pour lesquels l’humanite a 
traverse tant d’epreuves afin qu’ils soient mis au point, 
documentes, codifies et adoptes dans le cadre des 
relations internationales. 

Nous avons entendu tout a l’heure le representant 
israelien nous informer que son pays avait accepte un 
corridor securise pour acheminer l’aide humanitaire 
jusqu’aux victimes des actes degression de son pays, 
comme si nous devions le saluer pour la compassion 
dont il fait ainsi preuve. Mais le monde entier est 
temoin de la maniere dont la machine militaire 
israelienne a laisse le Liban en mines, de la maniere 
dont l’armee libanaise a ete prise pour cible dans ses 
casernes pres de Beyrouth et de la maniere dont les 
convois d’assistance humanitaire et medicale ont ete 
attaques. Nous esperons que les enfants du Liban 
pourront ressentir la compassion et la charite 
exprimees ici par le representant d’Israel. 

II y a plus d’un an, le monde entier a vu des 
dizaines de milliers de jeunes Libanais descendre dans 
les rues et envahir les places de Beyrouth pour 
demander l’unite et la liberte de leur pays, ainsi que 
l’espoir d’un avenir aussi radieux que le soleil qui y 
bribe. Mais qu’ont-ils aujourd’hui, si ce n’est la 
destruction, la frustration, le deplacement et la mort? 
Quel va etre l’avenir qui sortira de ces cendres et de 
ces mines, si ce n’est la peur, le desespoir, la pauvrete 
et l’extremisme? C’en est assez du mepris de la vie et 
des droits des peuples. C’en est assez de la destruction 
et de la demolition de tout ce qu’ont erige des hommes 
bons. C’en est assez de la tuerie, de l’humiliation, du 
deplacement de personnes innocentes. C’en est assez 
des guerres qui ne leguent aux generations futures, de 
part et d’autre, que la haine et l’agressivite. 

Nous lanqons un appel a la communaute 
internationale par votre entremise, Vos Excellences, qui 
etes reunies aujourd’hui dans cette salle et qui avez la 
responsabilite principale de preserver les 
accomplissements du peuple libanais en aidant le 
Gouvernement, comme l’a souligne hier dans cette 
meme salle le Secretaire general, a faire front contre 
1’agression et a poursuivre sur la voie de la democratie. 
Qui d’autre que vous est en mesure de maintenir la 
stabilite dans notre region en y installant une paix juste 
et globale? 

Le Liban restera un pays et une terre d’echanges, 
un carrefour et un message pour l’humanite. Nous 
formons une nation avec laquelle Israel est incapable 
de rivaliser, et il n’y parviendra jamais. 


Le President : Je donne maintenant la parole au 
representant du Qatar. 

M. Al-Nasser (Qatar) (parle en arabe ) : 
D’emblee, qu’il me soit permis d’exprimer notre 
profonde gratitude et nos remerciements au Secretaire 
general, S. E. M. Kofi Annan, pour les importants 
efforts qu’il a deployes afin de trouver le meilleur 
moyen de desamorcer la crise au Liban. Nos 
remerciements s’adressent egalement a tous les 
membres de la mission que le Secretaire general a 
envoyee dans la region, sous la houlette de M. Vijay 
Nambiar. Nous les remercions de leur expose, de meme 
que nous remercions M. Jan Egeland, Secretaire 
general adjoint aux affaires humanitaires, de son 
expose sur les besoins humanitaires de la region. 

Tout le monde est conscient de la gravite de la 
situation qui prevaut au Moyen-Orient. Elle s’est 
brusquement deterioree apres qu’Israel a fait usage 
d’une force militaire excessive a l’encontre du Liban 
au pretexte de la legitime defense. Or, la grande 
majorite des cibles des attaques militaires israeliennes 
sont civiles. Il s’agit de l’aeroport international, 
d’immeubles residentiels, d’usines, de centrales 
electriques, de ponts, d’autoroutes et meme de silos de 
graines et de lieux de cube. Il ne fait done aucun doute 
que cette guerre nourrit un dessein plus vaste que celui 
affiche. 

En l’espace d’une semaine, la campagne 
israelienne a fait plusieurs centaines de morts et plus 
d’un millier de blesses, provoque le deplacement d’un 
demi-million de civils, inflige d’immenses souffrances 
au peuple libanais et ravage son economic qui venait 
de mettre plusieurs annees a se relever apres la guerre. 
De plus, la situation actuelle met gravement en peril la 
democratie naissante au Liban ainsi que le 
Gouvernement libanais. C’est une guerre injustifiee et 
inegale. 

Nous sommes affliges de voir que le Conseil, qui 
a pour mission de maintenir la paix et la securite 
internationales, reste passif, incapable et impuissant, et 
ne fait rien pour mettre fin a 1’effusion de sang dont 
sont victimes nos freres libanais, alors que l’agression 
du Liban par Israel constitue une violation flagrante de 
la resolution 1559 (2004), qui affirme l’unite, 
l’integrite territoriale et la souverainete du Liban. 

Il est illusoire de penser que la destruction du 
Liban assurera la securite d’Israel ou renforcera le 
Gouvernement libanais de M. Fouad Siniora. Au 
contraire, ces evenements ne feront qu’exacerber la 
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haine et la rancoeur des generations futures et faire 
basculer ceux qui jusqu’ici prdnaient la coexistence 
pacifique entre Israeliens et Arabes, affaiblissant du 
meme coup le Gouvernement libanais. 

Est-ce vraiment ce que nous souhaitons? Le 
pilonnage des institutions nationales libanaises va-t-il 
renforcer l’autorite du Gouvernement et assurer 
l’allegeance de son armee, ou bien va-t-il l’affaiblir? 
Est-ce que le fait que l’armee libanaise, victime des 
bombes israeliennes, interdites ou non par le droit 
international, est prise pour cible renforcera ses 
chances d’exercer le controle sur le Sud-Liban? 

II y a trois jours, le Bureau de la coordination des 
affaires humanitaires a tenu une reunion d’information 
afin de determiner l’etat des besoins pour faire face a 
la deterioration de la situation au Liban. Quel type 
d’equipements a ete demande? Le resultat a ete une 
evaluation des besoins en equipement, comme dans le 
cas d’une catastrophe naturelle, par exemple apres un 
seisme, dans la mesure ou les bombardements 
n’epargnent ni les personnes ni les biens. 

II est deplorable que des vies innocentes soient 
reduites a l’etat de chiffres. Le Conseil a-t-il bien 
entendu le Premier Ministre Siniora lorsqu’il a 
declare : « Je fais appel a votre conscience humanitaire 
pour ne pas abandonner le Liban »? Notre Conseil uni, 
qui a toujours traite d’une maniere ferme, energique et 
concertee les veritables menaces a la paix et a la 
securite, n’a-t-il pas entendu les explosions a 
Beyrouth? N’a-t-il pas vu les corps d’enfants et de 
vieillards exhumes des decombres? N’a-t-il pas 
entendu les sirenes d’ambulances? 

L’histoire n’est pas un juge compatissant. Ou est 
notre conscience? Qu’est-il advenu de nos appels en 
faveur du respect des droits de l’homme, au premier 
chef du droit a la vie? La Charte confere une grande 
responsabilite au Conseil et le desamorqage de la crise 
rend imperatif que nous instaurions les conditions 
necessaires pour cela, car cela ne se fera pas tout seul. 
Pendant combien de temps les portes de notre Conseil 
resteront-elles fermees aux enfants du Liban et a tous 
ceux qui sont epris de paix qui lui demandent 
d’intervenir? 

Arretons le massacre! Les terribles conditions 
humanitaires dans lesquelles vivent les civils, la 
deterioration de la situation des femmes, des enfants et 
des personnes agees, des malades et des handicapes 
contraint le Conseil de leur venir en aide. La justice 
nous oblige a demander des comptes a Israel et a exiger 


qu’il repare tous les dommages infliges au Liban et a 
son peuple. 

La situation de Gaza ne differe guere de celle du 
Liban, que nous venons de decrire. La aussi, nous 
constatons que les frappes militaires n’epargnent pas 
les civils. La aussi, [’infrastructure est prise pour cible. 
Toutefois, la situation humanitaire a Gaza etait 
auparavant deja tres mauvaise et elle s’est aggravee 
depuis le debut des hostilites menees par l’armee 
israelienne dans la bande de Gaza au cours des 
dernieres semaines. Le fait est qu’Israel, puissance 
occupante, refuse de repondre a l’appel lance par la 
communaute internationale lui demandant de s’abstenir 
de toute agression militaire. 

II est desormais inutile de jeter le blame sur l’une 
ou 1’autre des parties. Ce que nous voulons faire, 
plutot, c’est identifier le probleme et ses causes 
profondes afin d’y trouver une solution avant qu’il ne 
soit trop tard et que l’escalade de la guerre n’atteigne 
pas de nouveaux sommets. 

Essayer de regler la question en engageant 
d’autres Etats, dont nous approuvons ou non les 
politiques, ne fait que jeter de l’huile sur le feu. II est 
facile d’ouvrir les portes de l’enfer. Mais quelles 
garanties avons-nous que nous parviendrons a les 
fermer et a empecher les flammes de bruler quelqu’un? 
Le chemin de l’enfer est pave de bonnes intentions. 

Tout au long de la semaine ecoulee, le Secretaire 
general s’est efforce d’attenuer la crise dans la region. 
II a noue des contacts personnels et envoye une 
mission diplomatique dans la region. Ce sont des 
efforts louables. II a egalement presente un certain 
nombre de propositions au Conseil hier afm de trouver 
une solution a la crise. A notre avis, certaines idees du 
Secretaire general sont judicieuses et pourraient 
concourir a desamorcer la crise qui s’amplifie. 
Toutefois, nous devons travailler en coordination 
etroite avec le Gouvernement libanais a tout projet de 
resolution concernant la nature et la structure d’une 
presence des Nations Unies dans le pays afm de 
respecter sa souverainete et ses affaires interieures. 

L’Etat du Qatar, en sa qualite de membre du 
Conseil de securite, a depuis le debut lance un appel au 
Conseil pour qu’il agisse rapidement afm de mettre fin 
immediatement a l’effusion de sang au Liban et de 
contenir la crise avant qu’elle ne tourne au bain de 
sang. Cependant, le silence continu du Conseil ne fera 
que permettre que se poursuive le massacre, faisant de 
ce fait un plus grand nombre de victimes innocentes. 
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M. Bolton (Etats-Unis d’Amerique) (parle en 
anglais) : Je souhaite vous remercier, Monsieur le 
President, d’avoir convoque cette seance importante. 
La seance de ce mois prend une importance beaucoup 
plus grande a la lumiere des evenements qui se 
deroulent rapidement au Moyen-Orient. 

Les Etats-Unis demeurent fermement attaches a 
ceuvrer avec les autres Etats Membres pour poser les 
fondations d’une paix durable dans la region. Mais ce 
ne serait pas rendre service, et ne ferait qu’aggraver le 
sort des peuples israelien et libanais, que le Conseil de 
securite adopte des mesures palliatives qui ne 
contribueraient en rien a apporter une reponse a la 
violence. 

Soyons clairs : si nous voulons identifier des 
solutions durables pour que regne une paix permanente 
au Moyen-Orient, il nous faut avoir une comprehension 
commune des causes profondes du probleme. Qu’il n’y 
ait pas de malentendu. Nous sommes tous dans cette 
salle confrontes a un meme ennemi, un ennemi qui est 
le seul et direct responsable de la situation dans 
laquelle nous nous trouvons aujourd’hui. Cet ennemi, 
c’est le terrorisme - non seulement celui des 
organisations comme le Hezbollah et le Hamas qui 
enlevent des citoyens israeliens ou qui tirent des 
roquettes sur le territoire israelien, mais aussi celui de 
leurs garants a Teheran et a Damas. 

Au moment ou nous nous reunissons, le 
Hezbollah continue d’operer en toute impunite dans le 
sud du Liban, defiant la volonte du Conseil de securite 
telle qu’elle a ete exprimee dans la resolution 1559 
(2004). Nous prenons tout particulierement note de la 
declaration importante prononcee par la Ligue des 
Etats arabes qui a eu le courage et la conviction de 
condamner le role que le Hezbollah a joue pour ce qui 
est de provoquer ce dernier cycle de violence. Les 
Etats-Unis renouvellent leur appel a l’application 
integrale de la resolution 1559 (2004) et a l’extension 
du controle exerce par le Gouvernement libanais a 
l’ensemble du territoire libanais. Si cela etait realise, 
Israel ne serait alors plus soumis a des attaques 
terroristes et le peuple libanais n’aurait plus a subir le 
regne de la terreur inflige par le Hezbollah. 

Les Etats-Unis etudient plusieurs des idees 
proposees sur la meilleure faijon d’obtenir Tapplication 
de la resolution 1559 (2004), que la Secretaire d’Etat 
Rice presentera sous peu, y compris la mise en place 
d’une force de stabilisation internationale. En 
examinant ces propositions, il nous faut toujours garder 


present a l’esprit que l’objectif principal doit etre le 
desarmement du Hezbollah et « l’elimination de sa 
capacite a nuire » pour citer la Secretaire d’Etat Rice. 
Nous prenons note du fait que certains Etats Membres 
ont appele a un cessez-le-feu immediat et sans 
condition entre Israel et le Hezbollah, mais nous 
devons demander a nos collegues : comment negocie-t- 
on et maintient-on un cessez-le-feu avec une 
organisation terroriste qui ne reconnait meme pas le 
droit d’lsrael a exister? 

Les Etats-Unis ne font aucune confiance au 
Hezbollah pour respecter un cessez-le-feu sans 
condition. Celui-ci ne ferait que lui permettre de se 
regrouper et de preparer sa prochaine vague 
d’enlevements et d’attaques contre Israel. Les Etats- 
Unis cherchent a mettre fin a la violence qui touche les 
civils innocents et c’est pour cette raison meme que 
nous ceuvrons pour la mise en place des conditions a 
long terme et durables qui permettraient un veritable 
cessez-le-feu permanent. Notre objectif est d’apporter 
une solution aux causes profondes de la violence dans 
le sud du Liban. C’est l’objectif du prochain voyage de 
la Secretaire d’Etat Rice dans la region. 

En examinant la question d’une force de 
stabilisation, nous devrions nous attacher a repondre a 
trois grandes questions. La premiere est de savoir si 
cette force recevrait un mandat pour s’attaquer au 
veritable probleme, a savoir le Hezbollah. Comment 
cette force ferait-elle face aux composantes armees du 
Hezbollah, et recevrait-elle un mandat pour s’attaquer 
aux livraisons d’armes par des pays comme la Syrie et 
l’lran qui appuient le Hezbollah? Quelle serait la 
portee exacte du mandat s’agissant de regler la menace 
militaire que pose le Hezbollah? 

La deuxieme serie de questions concerne la 
maniere dont une nouvelle force serait rattachee a la 
Force interimaire des Nations Unies au Liban 
(FINUL), qui est la-bas depuis deja 28 ans. Bien qu’il 
ne s’agisse pas veritablement d’une force interimaire, il 
est raisonnable et responsable de demander quelles 
seraient les differences entre une nouvelle force et la 
FINUL, comment elle pourrait etre plus efficace que la 
FINUL, et si cette force pourrait etre multilaterale sans 
etre necessairement une force des Nations Unies. 

Troisiemement, il nous faut garder present a 
Tesprit le fait qu’une condition sine qua non pour 
Tapplication totale de la resolution 1559 (2004) est 
Textension du controle exerce par le Gouvernement 
libanais a Tensemble du territoire du pays. Est-ce que 


06-43870 


17 



S/PV.5493 


l’ajout d’une nouvelle force multilaterale contribuerait 
a renforcer les institutions libanaises ou ne ferait que 
creer de nouvelles institutions multilaterales? Est-ce 
qu’une telle force contribuerait a la force 
institutionnelle des forces armees libanaises? Est-ce 
qu’elle contribuerait a la pleine application de la 
resolution 1559 (2004)? 

Comme je l’ai remarque plus tot, nous ne 
pouvons eliminer la capacite a nuire du Hezbollah et 
du Hamas tout en ignorant ceux qui les soutiennent en 
leur procurant des armes, un financement et un appui 
politique. Nous ne pouvons ignorer plus longtemps le 
lien qui existe entre le Hezbollah et le Hamas et leurs 
principaux commanditaires, l’lran et la Syrie, en 
matiere de terrorisme. Les Etats-Unis appellent 
Teheran et Damas a mettre fin a leurs agissements dans 
la region par le biais de leurs marionnettes, des 
terroristes, et a ceuvrer a la realisation d’une paix 
durable avec Israel. Pour la quatrieme fois en l’espace 
de 22 jours, nous appelons la Syrie a apprehender 
Khaled Mashaal, le dirigeant du Hamas, qui a requ 
asile a Damas. 

II n’y a pas d’equivalence morale entre les actes 
de terrorisme et l’exercice par Israel de son droit a la 
legitime defense. Bien entendu, nous sommes 
gravement preoccupes, comme l’a souligne le President 
Bush, de voir que des civils meurent. C’est une 
tragedie, et je n’essaierai pas de decrire cela en 
d’autres termes. Nous avons exhorte le Gouvernement 
israelien a faire preuve de la plus grande prudence dans 
l’emploi de la force. Mais c’est une erreur que 
d’attribuer la meme valeur morale au meurtre des civils 
qui sont tues du fait des actes terroristes criminels dont 
l’objectif meme est de les tuer, qu’aux pertes civiles, 
consequence tragique et malheureuse de l’action 
militaire entreprise en legitime defense. 

Les Etats-Unis demeurent fermement attaches a 
ceuvrer par l’intermediaire du Conseil de securite - en 
fait, a travers toutes les voies diplomatiques - pour 
rechercher une issue durable a la violence qui sevit 
dans la region depuis trop longtemps. Nous esperons 
que nous saurons saisir dans cette crise actuelle 
l’occasion de demanteler une fois pour toutes le 
Hezbollah, de retablir le controle democratique du 
Liban sur l’ensemble de son territoire et de poser les 
fondements qui permettraient a Israel de vivre en paix 
avec ses voisins. 

M. Oshima (Japon) (parle en anglais) : Le Japon 
remercie le Secretaire general de l’expose qu’il a 


presente hier devant le Conseil de securite, ainsi que de 
ses propositions et de ses idees pour apporter une 
solution a la crise dans la region du Moyen-Orient. Le 
Japon appuie les initiatives continues de bons offices 
du Secretaire general visant a desamorcer la crise. Mon 
gouvernement etudie avec soin les propositions qui ont 
ete presentees hier. 

Je remercie M. Nambiar de l’expose 
supplemental qu’il a presente aujourd’hui et nous lui 
exprimons, ainsi qu’aux membres de son equipe, nos 
remerciements pour les efforts qu’ils ont deployes afin 
de desamorcer l’escalade de la crise. Je remercie 
egalement le Coordonnateur d’urgence des secours 
humanitaires, M. Jan Egeland, de son expose et saisis 
cette occasion pour feliciter les organismes 
humanitaires - le Bureau de la coordination des 
affaires humanitaires (BCAH) et les autres organismes, 
fonds et programmes - de tous les efforts qu’ils ont 
deployes pour repondre aux besoins humanitaires 
d’urgence dans la region. 

Au cours des derniers mois, nous avons ete 
temoins de changements etendus et profondement 
troublants dans la situation au Moyen-Orient et de la 
deterioration continue, quasi quotidienne, des 
conditions : les attaques du Hezbollah par-dela la 
Ligne bleue, l’enlevement de deux soldats israeliens, 
les operations militaires israeliennes contre le 
Hezbollah, les bases militaires et 1’infrastructure civile 
qui ont suivi, et une nouvelle escalade des hostilites. 
Cette evolution a change de maniere spectaculaire la 
situation politique et en matiere de securite dans la 
region, avec de nombreux tues et blesses des deux 
cotes, ce qui cause a la communaute internationale et 
au Conseil de securite la plus grande preoccupation. 

Nous convenons que les obstacles doivent etre 
surmontes le plus rapidement possible pour parvenir a 
un cessez-le-feu et reduire rapidement le niveau de 
violence. La communaute internationale, par 
l’entremise du Conseil de securite, doit clairement faire 
connaitre sa position quant a la necessite d’une 
cessation des hostilites de la part d’lsrael et des autres 
parties pour proteger les civils et 1’infrastructure civile. 

Nous sommes egalement tres preoccupes par le 
nombre de victimes enregistre dans la population civile 
en Palestine, en Israel et au Liban, par la deterioration 
extreme de la situation humanitaire des Palestiniens 
dans la bande de Gaza et de la population au Liban, 
ainsi que par les dommages causes par les roquettes 
tirees par le Hezbollah contre Israel. 


18 


06-43870 



S/PV.5493 


Nous sommes entierement favorables a l’idee 
d’accelerer l’aide humanitaire en faveur de la 
population touchee, la reconstruction et l’aide au 
developpement, notamment la reconstruction de 
1’infrastructure civile detruite durant la crise. A cet 
egard, l’idee de creer des couloirs securises pour 
Faeces humanitaire, exposee en detail par M. Egeland, 
merite tout notre appui. Nous esperons la pleine 
cooperation des Gouvernements libanais et israelien a 
cet egard et nous nous en felicitons. Nous nous 
attendons a ce que le Gouvernement libanais prenne la 
tete du processus de reconstruction en se l’appropriant, 
avec l’appui de la communaute internationale des 
donateurs. 

Lors de sa visite dans la region la semaine 
derniere, notamment en Israel, en Palestine et en 
Jordanie, notre Premier Ministre Koizumi a exprime 
son appui au President Abbas et a annonce une 
augmentation de l’aide humanitaire et autre en faveur 
des Palestiniens, portant ainsi l’aide accordee par le 
Japon aux Palestiniens, depuis mai 2005, a un total de 
103,1 millions de dollars. En outre, il a propose de 
creer un « couloir pour la paix et la prosperite » destine 
a promouvoir la cooperation regionale dans le moyen 
et long terme pour parvenir a une coexistence pacifique 
et a une prosperite mutuelle. Tous les dirigeants ont 
exprime leur appui. 

Pour ce qui est de l’avenir plus immediat, le 
Sommet du Groupe des Huit, qui s’est reuni a Saint- 
Petersbourg la semaine derniere, a publie une 
declaration sur le Moyen-Orient avec des 
recommandations sur la maniere de faire face a la crise 
actuelle. Le Japon s’associe pleinement a cette 
declaration. II demande a Israel de faire preuve de la 
plus grande retenue afin d’eviter de faire de nouvelles 
victimes parmi la population civile et de causer de 
nouveaux dommages a 1’infrastructure civile, et de 
s’abstenir d’agir d’une fafon qui destabilise davantage 
le Gouvernement libanais. Le Japon affirme que l’on 
ne peut laisser les elements extremistes et ceux qui les 
soutiennent plonger le Moyen-Orient dans le chaos et 
provoquer un conflit generalise, et les previent qu’ils 
doivent immediatement cesser leurs attaques. 

En consequence, il faut d’urgence creer les 
conditions necessaires a une cessation des hostilites qui 
soit durable, ce qui implique le retour en toute securite 
des soldats israeliens presents a Gaza et au Liban, la 
cessation des bombardements du territoire israelien par 
le Hezbollah, la cessation des operations militaires 
israeliennes et le retrait rapide des forces israeliennes 


de Gaza, ainsi que la liberation des ministres et 
parlementaires palestiniens arretes. 

Pour sa part, le Premier Ministre Koizumi a fait 
part aux dirigeants qu’il a rencontres dans la region, la 
semaine derniere, de sa ferme conviction que la seule 
alternative est d’ceuvrer en faveur de la coexistence et 
de la prosperite mutuelle. Il a demande a Israel de faire 
preuve de la plus grande retenue possible et au 
President Abbas de faire preuve du leadership 
necessaire. 

Pour ce qui est de la situation au Liban, nous 
devrons nous assurer que tous les pays concernes, 
notamment les pays voisins tels que l’lran et la Syrie, 
cooperent et agissent en faveur de la pleine application 
des resolutions pertinentes du Conseil de securite, 
notamment les resolutions 1559 (2004) et 1680 (2006). 
Il est essentiel de mettre en oeuvre le desarmement et le 
demantelement des milices libanaises et non libanaises 
et d’etendre le contrdle du Gouvernement libanais sur 
1’ensemble de son territoire, d’une maniere qui ne 
destabilisera pas la region. Nous louons et soutenons 
les efforts engages par le Gouvernement libanais en 
faveur de la pleine souverainete et de l’independance 
politique. 

Pour ce qui est de la possibilite d’une presence 
internationale chargee d’assurer la securite et de 
surveiller la situation, le Japon tient a souligner que 
toute presence devra servir a permettre l’application de 
la resolution 1559 (2004) et a ramener la stabilite dans 
la region. Elle devra faire l’objet de l’assentiment de 
toutes les parties concemees. Les details de questions 
telles que la taille et le mandat de cette presence et la 
definition de sa responsabilite a l’egard de la Force 
interimaire des Nations Unies au Liban doivent etre 
soigneusement etudies. 

Etant donne la deterioration de la situation au 
Moyen-Orient et ses graves implications pour la paix et 
la securite internationales, le Conseil doit agir 
rapidement et sur un front uni, non seulement pour 
exprimer ses preoccupations mais aussi pour creer les 
conditions necessaires a la cessation durable de la 
violence et pour repondre aux besoins humanitaires 
immediats qui se font sentir au Liban et en Palestine. A 
cette fin, le Japon continuera de participer activement 
aux debats au sein du Conseil, tout en poursuivant ses 
efforts diplomatiques en cooperation avec toutes les 
parties concemees dans la region, afm de desamorcer 
la crise et de retablir le calme et la stabilite dans la 
region. 
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M. Burian (Slovaquie) (parle en anglais) : La 
Slovaquie s’associe pleinement a la declaration qui va 
etre prononcee par le Representant permanent de la 
Finlande au nom de l’Union europeenne. Je limiterai 
done mon intervention aux observations suivantes. 

La Slovaquie exprime sa profonde preoccupation 
face a la deterioration de la situation au Moyen-Orient 
et a l’escalade des hostilites entre Israel et le 
Hezbollah. Nous demandons instamment a toutes les 
parties de cesser les hostilites et la violence et de 
revenir aux voies politiques et diplomatiques pour 
resoudre la crise actuelle. Nous craignons que 
l’escalade de la crise actuelle et de la violence ne soit 
lourde de consequences non seulement pour les pays 
concernes, mais aussi pour la securite regionale et 
mondiale. A cet egard, nous voudrions reiterer notre 
ferme conviction qu’il n’y a pas de solution militaire 
au conflit du Moyen-Orient. Le meilleur moyen de 
parvenir a un reglement global et durable est la 
negociation pacifique et l’application de toutes les 
resolutions pertinentes du Conseil de securite et des 
principes definis par le Quatuor dans la Feuille de 
route. 

Nous avons a de nombreuses reprises condamne 
les actes terroristes et les provocations du Hamas et du 
Hezbollah qui ont debouche sur la crise actuelle. Nous 
demandons a tous les Etats d’exercer leur influence sur 
le Hezbollah et le Hamas pour obtenir la liberation des 
soldats israeliens enleves et pour mettre un terme aux 
actions terroristes, y compris les tirs de missiles contre 
Israel. 

Nous reconnaissons le droit d’Israel a la legitime 
defense contre le terrorisme et ses auteurs, mais nous 
prions instamment Israel d’exercer ce droit avec la plus 
grande precaution et la plus grande retenue. Nous 
appelons Israel a ne pas recourir a l’usage de la force 
d’une faqon disproportionnee et a faire tout ce qui est 
en son pouvoir pour eviter les pertes en vies 
innocentes, la destruction de 1’infrastructure civile et 
1’augmentation des souffrances parmi la population 
civile. Nous sommes particulierement preoccupes par 
la deterioration de la situation humanitaire au Liban et 
par l’exode d’un nombre de plus en plus grand de 
Libanais cause par ces actions militaires. 

Nous felicitons le Bureau de la coordination des 
affaires humanitaires (OCHA) pour son action rapide. 
Nous lui lanqons un appel, ainsi qu’aux autres 
organismes des Nations Unies, pour qu’ils redoublent 
d’efforts en reponse a la crise humanitaire qui 


s’aggrave afin de contribuer a soulager les souffrances 
humaines d’un nombre de plus en plus eleve de 
personnes deplacees et de refugies. Nous lanqons un 
appel a toutes les parties pour qu’elles garantissent un 
acces sans entrave a l’aide humanitaire. A cet egard, 
nous tenons a rappeler que la protection des civils en 
periode de conflit est une obligation en vertu du droit 
international humanitaire. 

Nous nous felicitons de l’initiative prise par le 
Secretaire general d’offrir ses bons offices afin de 
desamorcer la crise actuelle et d’arreter le bain de sang. 
Nous accueillons favorablement les solutions qu’il a 
proposees hier. Nous pensons qu’elles doivent etre 
serieusement etudiees par le Conseil de securite et etre 
integrees dans une resolution qui visera a parvenir a un 
reglement durable. Dans le meme temps, les efforts 
diplomatiques deployes en vue de resoudre la crise 
actuelle doivent etre elargis et intensifies afin 
d’empecher une nouvelle destabilisation du 
Gouvernement libanais et de la region dans son 
ensemble. 

Nous saluons et appuyons pleinement la 
declaration des dirigeants du Groupe des Huit reunis a 
Saint-Petersbourg au sujet de la situation au Moyen- 
Orient et leur engagement a s’efforcer de retablir la 
paix. 

Nous pensons qu’il est important que le Conseil 
de securite reponde rapidement et concretement a 
1’appel des dirigeants du Groupe des Huit en vue de 
concevoir un plan pour la pleine application des 
resolutions 1559 (2004) et 1680 (2006). C’est 
egalement l’un des elements indispensables a toute 
solution suggeree par le Secretaire general hier. 

La communaute internationale doit aider le 
Gouvernement libanais a etablir sa souverainete pleine 
et entiere, a assurer la parfaite maitrise de l’ensemble 
du territoire national et a desarmer toutes les milices, 
ce qui, a notre sens, est essentiel pour parvenir a une 
solution viable et durable et constitue une condition 
prealable majeure pour la stabilisation et la poursuite 
du processus democratique dans le pays. L’idee d’une 
force de stabilisation dans le cadre de ce plan merite, a 
notre avis, d’etre examinee de faqon plus approfondie 
et developpee. 

Pour terminer, je voudrais souligner le fait que le 
retour au calme au Liban constitue egalement une etape 
importante pour la reprise du processus de paix au 
Moyen-Orient dans son ensemble. A cet egard, nous 
sommes preoccupes par la deterioration de la situation 
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entre Israel et les Palestiniens et par le nombre 
croissant de victimes civiles des deux cotes a la suite 
des hostilites et des activites terroristes. 

Nous pensons que le Gouvernement palestinien, 
dirige par le Hamas, a manque une occasion importante 
de faire avancer le processus de paix en persistant a 
refuser trois principes definis par le Quatuor. A notre 
sens, cela constitue une condition prealable 
fondamentale pour devenir un partenaire dans les 
negociations de paix. Dans l’objectif de creer les 
conditions favorables au retour au dialogue entre Israel 
et les Palestiniens, nous esperons que le President 
Abbas reussira dans ses efforts visant a recueillir le 
soutien necessaire au sein de la population 
palestinienne pour atteindre les objectifs fixes dans la 
Feuille de route. Nous pensons que la communaute 
internationale doit egalement soutenir pleinement ses 
efforts, en faisant face aux besoins humanitaires 
urgents de la population palestinienne au moyen du 
mecanisme international temporaire gere par l’Union 
europeenne. Dans ce contexte, nous demandons 
instamment a Israel de reprendre les transferts de 
recedes douanieres et fiscales palestiniennes retenues. 

Enfin, nous voudrions saisir cette occasion pour 
reaffirmer notre plein appui a un reglement juste, 
complet et durable du conflit au Moyen-Orient, sur la 
base de toutes les resolutions pertinentes du Conseil de 
securite et de negociations permettant de concretiser la 
vision de deux Etats democratiques, Israel et la 
Palestine, vivant cote a cote dans la paix et la securite. 

M. Liu Zhengmin (Chine) (parle en chinois) : La 
delegation chinoise voudrait remercier M. Nambiar, 
Conseiller special du Secretaire general, et M. Egeland, 
Secretaire general adjoint, pour leurs exposes de ce 
matin. 

Au cours des dernieres semaines, le Conseil de 
securite a ete saisi de la deterioration de la situation au 
Moyen-Orient. A la fin du mois dernier, le Conseil a 
convoque une seance publique d’urgence pour 
examiner la situation entre Israel et la Palestine. II y a 
une semaine, dans cette enceinte, nous avons parle du 
conflit entre Israel et le Liban. Aujourd’hui, nous 
sommes une fois de plus reunis dans cette salle. 
Toutefois, la crise au Moyen-Orient ne semble pas se 
desamorcer. La bande de Gaza en Palestine et le Sud- 
Liban, ainsi que la capitale du Liban, Beyrouth, 
sombrent dans les flammes et les tourments de la 
guerre, tandis que certaines villes israeliennes 
subissent toujours des tirs de roquettes. Des villes 


autrefois paisibles sont aujourd’hui en mines. Les 
scenes de devastation et de misere et les souffrances 
des victimes sont extremement penibles et choquantes. 

Des le debut de la crise au Moyen-Orient, la 
Chine a clairement exprime sa position. 

Premierement, la Chine s’oppose a toute mesure 
susceptible de destabiliser le Moyen-Orient. Nous 
condamnons les attaques visant la population civile et 
les infrastructures civiles. Nous appelons toutes les 
parties au conflit a cesser immediatement toutes les 
hostilites. 

Deuxiemement, la Chine invite toutes les parties 
concernees a faire preuve de la plus grande retenue, 
afm d’eviter d’infliger des souffrances aux civils et 
d’eviter que la situation ne se deteriore davantage. 

Troisiemement, toutes les parties concernees 
doivent permettre l’acces et preter leur assistance pour 
qu’un secours humanitaire international puisse etre 
apporte, ainsi qu’assurer la securite et la protection de 
1’ensemble du personnel des Nations Unies et des 
travailleurs humanitaires. 

Quatriemement, la communaute internationale 
doit renforcer ses efforts et ses bons offices 
diplomatiques pour creer les conditions favorables a un 
cessez-le-feu. A cet egard, nous nous felicitons des 
efforts deployes par le Secretaire general et son equipe 
speciale, dirigee par M. Nambiar. Nous encourageons 
les Nations Unies a continuer a jouer un role majeur a 
cet egard. 

Cinquiemement, le Conseil de securite doit reagir 
le plus rapidement possible pour desamorcer la crise au 
Moyen-Orient, afm d’assumer sa responsabilite 
particuliere dans le maintien de la paix et de la securite 
internationales. 

L’expose du Secretaire general hier et les deux 
exposes que nous avons entendus ce matin sont en effet 
consternants. M. Siniora, Premier Ministre libanais, a 
eu la penible tache de nous avertir que le Liban etait en 
lambeaux. L’annee derniere, les chefs d’Etat et de 
gouvernement se sont reunis a l’ONU et ont produit le 
Document final, qui recommande la protection de la 
population civile. Cependant, aujourd’hui, nous 
assistons a la mort d’un grand nombre de civils, 
victimes de bombardements et de tirs d’artillerie, ainsi 
qu’a l’exode d’innombrables refugies laissant derriere 
eux logements et moyens de subsistance. Nous lanfons 
une nouvelle fois un appel insistant a toutes les parties 
concernees pour qu’elles respectent strictement le droit 
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international humanitaire, afm d’eviter que des civils 
innocents ne soient touches et afin de favoriser l’acces 
et de contribuer a la fourniture de l’aide humanitaire. 
En outre, nous demandons instamment a toutes les 
parties concernees de respecter leur engagement 
d’assurer la securite et la liberte de circulation du 
personnel des Nations Unies. 

La Charte des Nations Unies confie au Conseil de 
securite la responsabilite principale du maintien de la 
paix et de la securite internationales. Depuis le debut 
de la crise au Moyen-Orient, la communaute 
internationale et la population du Moyen-Orient 
suivent avec beaucoup d’attention chacune des actions 
du Conseil de securite, attendant que le Conseil prenne 
rapidement des mesures efficaces pour contribuer a 
desamorcer la crise. A cette croisee des chemins, nous 
esperons que le Conseil de securite pourra repondre a 
leurs attentes et reagir le plus rapidement possible pour 
envoyer un message fort, exprime d’une seule voix. 


Les degats causes aux pays du Moyen-Orient par 
cette crise sont enormes. Ses repercussions sur le 
processus de paix au Moyen-Orient seront durables. 
Une fois de plus, ce bain de sang montre que la haine 
et la violence ne peuvent pas apporter la paix. Cet 
enseignement souligne une fois de plus 1’importance 
qu’il y a de parvenir a un reglement global de la crise 
qui sevit au Moyen-Orient. Hier, le Secretaire general a 
propose une serie d’elements qui permettraient de 
regler le conflit entre Israel et le Liban. Nous pensons 
que cela pourrait constituer un bon point de depart. La 
Chine est prete a travailler avec d’autres pour continuer 
a ameliorer et a mettre au point les propositions, dans 
le but de creer les conditions politiques indispensables 
pour mettre rapidement un terme a la crise actuelle. 

Le President : Je vais maintenant suspendre la 
seance. Nous reprendrons nos travaux a 15 heures. 

La seance est suspendue a 13 h 20. 


22 


06-43870 



